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I. Introducción  
1. Ámbito del trabajo  

Este trabajo se centra en los problemas de percepción auditiva y de pronunciación que 

afrontan los estudiantes que tienen como idioma nativo el chino mandarín1 . Tales 

problemas provienen de que los sistemas fonético y fonológico del español y del chino 

mandarín son diferentes, y en muchos casos no hay equivalencia de fonemas ni de 

sonidos. En la segunda parte del trabajo estudiaremos detenidamente el sistema fonológico 

y fonético del chino, para luego enfocar y estudiar dichos problemas de percepción 

auditiva y también la pronunciación de los sonidos. 

Primero trataremos algunos problemas generales relacionados con la pronunciación, luego 

estudiaremos la fonología y fonética de ambas lenguas, haremos un estudio contrastivo de 

ambas y mostraremos cuáles son las dificultades de percepción auditiva que crea el español 

a un estudiante cuya lengua materna es el chino. 

Aunque los estudiantes que hemos elegido son de Taiwán, donde el chino mandarín es 

lengua oficial y usada por todos los alumnos de universidades, los análisis, pruebas y 

conclusiones valen igualmente para cualquier alumno de  español cuya lengua oficial es el 

chino mandar²n. Es decir, usaremos indistintamente ñalumno taiwan®sò y ñalumno chinoò, 

término que abarca a los estudiantes de China, Taiwán, Hong Kong y Singapur que tienen 

como lengua materna el chino mandarín, aunque la muestra escogida es de alumnos de 

Taiwán. 

El tema de las dificultades de percepción auditiva de los alumnos taiwaneses no ha sido 

muy estudiado, ni en Taiwán ni en China2, porque hay una falsa suposición de que la 

pronunciación del español no es tan difícil ni complicada como la de otros idiomas, por lo 

que no se le da mucha importancia en la enseñanza. Esta suposición tiene algo de 

fundamento, ya que la distancia entre la palabra escrita y el sonido, en español es menor 

que en otros idiomas. Por eso algunos hablan del espa¶ol como ñlengua fon®ticaò. Lo 

expresa claramente Poch:  

 

                                                        
1  En adelante usaremos "chino" y "chino mandarín" indistintamente. En China hay muchas 

lenguas, que muchos equivocadamente llaman dialectos. Entendemos por lenguas cuando dos 

idiomas son incomprensibles mutuamente por sus diferencias de sintaxis, léxico y pronunciación. Y 

dialectos, aquellos idiomas cuyas diferencias no impiden la comunicación. Por ejemplo, un 

hablante de Pekín  no se entiende con un hablante de Cantón, porque el pekinés y el cantonés son 

dos lenguas diferentes. En cambio, un taiwanés se puede entender con un fujienés, porque el 

taiwanés y el fujienés hablan dos dialectos del idioma de la provincia de Fujian de China 

continental. La razón de llamar dialecto a los idiomas de China es porque todos ellos usan la misma 

escritura y todos pueden entenderse y comunicarse con dicho sistema escrito. Desde 1911, el 

idioma nacional es el chino mandarín que se conoce en China como "putonghua" (habla común), en 

Taiwán como" guoyu" (idioma nacional) y fuera de China se llama "chino mandarín" (chino de la 

corte o de los mandarines). 
2 Ver  Apartado 2: Contexto y Antecedentes.  
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Este tipo de observaciones se fundamenta implícitamente en el hecho de que, en 

español, la distancia entre la ortografía y la pronunciación no es la misma que 

existe en inglés o en francés, y yendo un poco más lejos en el razonamiento, este 

punto de vista trasluce también una concepción de la fonética basada en la 

ortografía que, erróneamente, hace que las letras se conviertan en el referente de 

la pronunciación. Ello conduce a que algunos autores hablen del español como una 

ñlengua fon®ticaò, y que crean que se trata de una lengua ñf§cilò. (Poch 2004)3.  

 

Sin embargo, no se puede exagerar esa aparente facilidad, quizá cierta en la pronunciación 

de las palabras y sonidos aislados, pero que ya no es tan evidente cuando tratamos de frases 

y párrafos largos, y sobre todo en la comunicación real con hispanohablantes de distintas 

procedencias.  

Aquí interesa señalar que al hablar de pronunciación debemos considerar no solo la 

expresión oral, sino la comprensión y la interacción orales (Iruela 2007). Como señala este 

autor, la pronunciación no se puede aislar de todo el proceso comunicativo, y tanto el 

hablar como el oír forman una unidad inseparable en la comunicación. Y como señala 

Bartoli,  

 

La mayoría de los autores que estudian la lengua (Brown, Encina, Dieling y 

Hirschfeld,) la pronunciación no es sólo la producción sino también la percepción 

de los sonidos del habla. Algunos autores como Seidlhofer amplían esta definición 

y afirman que la pronunciación es la producción y la percepción de los sonidos, del 

acento y de la entonación. Así, también, Cantero llama pronunciación a la 

producción y a la percepción del habla (Bartoli 2005: 10).  

 

Esto implica que en la enseñanza de la pronunciación no basta hacer ejercicios de palabras 

aisladas, sino que hay que integrar esta enseñanza en toda la enseñanza comunicativa, 

mostrando también la relación que tiene la pronunciación con la expresión escrita, y con 

la comprensión oral y escrita, es decir con las cuatro habilidades de hablar, oír, leer y 

escribir. En el artículo citado de Iruela, se desarrolla ampliamente la relación de la 

pronunciación con el léxico, la gramática, la semántica,  la ortografía y con la competencia 

ortoépica  (Iruela 2007).  

El Marco de referencia europeo para el aprendizaje, la enseñanza y la evaluación de las 
lenguas (MRE) también señala la importancia de la competencia fónica y su relación con 

el resto de competencias (MRE 5.2.1.4). 

 En otras palabras, nos interesa señalar que existe una competencia fónica fundamental en 

el aprendizaje de un idioma que no equivale al mero conocimiento teórico de su 

pronunciación. Este es un punto esencial: saber que la competencia fónica es muy 

importante en el aprendizaje-enseñanza del español, y por falta de una mejor pedagogía de 

                                                        
3 En las citas de este trabajo en las que no aparece la página, se trata de un documento electrónico 

sin paginación. Véase Bibliografía. 
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la pronunciación no se solucionan muchos de los problemas que los alumnos 

sinohablantes tienen en su competencia comunicativa. 

Algunas de las razones de esta falta de atención son:  

¶ Los propios enfoques metodológicos ïen especial, el comunicativoï no 

conceden la misma importancia a los contenidos fonético-fonológicos que a los 

demás. La atención que se le presta queda reducida en el tiempo al periodo que 

el alumno necesite hasta lograr comunicarse (Poch, 2004).  

¶ La creencia tan extendida de que la imitación es suficiente para aprender 

los aspectos fonéticos de una lengua (Santamaría, 2006). Barrera en su artículo 

sobre la enseñanza de la pronunciación cita un estudio de1999 de Robin 

Walker en que se señala que solo un 2% de los profesores piensa que no es 

importante enseñar pronunciación, y esto que se trata del inglés, cuánto más 

será si hiciéramos la misma encuesta para el español. (Barrera 2007: 10). (Véase 

también Usó Viciedo, 2009). 

¶ La falta de formación específica al respecto de los profesores (Villaescusa, 

2010).  

¶ La falta de material con el que ir formándose en aspectos de fonética. 

 

Otro tema muy importante es que, como señala Cantero (1999), la mayoría de las 

actividades orales de los libros de texto usados hoy, se basan en la lengua escrita cuando lo 

que quieren es ejercitar la lengua hablada. Es decir, una enseñanza basada en la lectura y 

la escritura puede ser un obstáculo para la adquisición fónica. Si la pronunciación es la 

expresión fónica de la lengua, la práctica de las destrezas fónicas debería apoyarse sobre 

todo, si no exclusivamente, en lo oral. Es un poco contradictorio que si el fin de la 

enseñanza es que haya comunicación oral, se utilice la lengua escrita como apoyo.  

Cantero (1999) también señala la diferencia de adquisición fónica de la L1 desde la 

infancia, y de una L2 ya de mayores. En este segundo caso, la base principal de la 

enseñanza es la lengua escrita y todos los aspectos de la lengua. En el caso de la 

adquisición fónica, los sonidos de la L2 se asimilan pasando por la  L1, y creando una 

pronunciación según la fonética de la L1. 

Quedan otros aspectos importantes que antes no se unían a la pronunciación y que hoy se 

estudian como parte fundamental de una buena dicción, y que su deficiencia conlleva una 

dificultad y serio problema en la comunicación. Entre ellos sólo mencionamos sin entrar 

en su estudio, y citando algún autor que los ha estudiado, los siguientes aspectos: la 

entonación (Cortés 1999, 2001), el enlace de las palabras (Álvarez 1978), la competencia 

auditiva (Vangehuchten 2010) etc.  

Pasando ya a la percepción auditiva para alumnos taiwaneses, en el estudio contrastivo 

mostraremos aquellos sonidos del español que por no existir en el  chino crean especial 

dificultad al alumno. Por ejemplo, el primer problema para un chino es la distinción de 

consonantes sonoras y sordas (bebe-Pepe, cuando-cuanto, gama-cama) porque en chino el 
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valor significativo no está en si la consonante es sorda o sonora, sino en si es aspirada o 

no4.  

Hay otras sonidos del español que no tiene el chino, como los de las letras l-r-rr, o el de las 

consonantes trabadas (problema), intermedias (mosca) y finales (español). La diferencia 

está en que mientras que en el primer caso (el de las consonantes sordas y sonoras b-p, d-t, 

g-c) es un problema auditivo y no distingue la diferencia, en el segundo (l-r-rr, problema, 

mosca, español...) el alumno distingue la diferencia, pero no puede o no sabe pronunciar 

bien.  

Muchos profesores no saben explicar dónde está la dificultad que tiene el alumno taiwanés 

en el primer caso. En este aspecto hay que hacer muchos ejercicios de repetición  de audio 

hasta que el alumno distinga la diferencia y tenga seguridad de que su pronunciación es 

correcta, porque el alumno no percibe ni sabe si las cuerdas vocales vibran (sonora) o no 

vibran (sorda), mientras que en el segundo sí puede controlar mejor la posición de la 

lengua en la boca y la forma de salida del aire hasta llegar a imitar el sonido. En el primer 

caso hay que hacer muchos ejercicios de oído, hasta que el alumno pueda reconocer la 

diferencia, y en el segundo hay que hacer ejercicios de posición de la boca y salida del aire 

hasta que el alumno pueda imitar dicho sonido.  

Hay una dificultad muy poco atendida en la enseñanza de la pronunciación, que no se 

muestra porque se considera que pertenece a la comprensión auditiva y no a la fónica. 

Pero como hemos dicho, no se pueden separar las competencias y en este caso menos aún. 

Se trata del enlace de palabras que hacemos en español al hablar. La cadena escrita del 

español no es igual que la cadena hablada. Cuando hablamos no pronunciamos palabra por 

palabra, sino que enlazamos las palabras, según la letra final de una palabra y la primera de 

la siguiente, de modo que lo que se oye no coincide con lo que está escrito. Aquí se ve 

claramente cómo la base escrita puede ser un obstáculo para la adquisición fónica. La frase 

"Yo soy estudiante de español" al hablar se convierte en "yo/ so/ yes/ tu/ dian/ te/ des /pa/ 

ñol", y frases muy sencillas cuando están escritas se hacen difíciles de entender para el 

principiante, no solo porque no se pronuncian ni se oyen las palabras que están escritas, 

sino porque se une todo en una cadena sin pausas ni clara separación de palabras. Enrique 

Santamaría (2006) es uno de los autores que ha señalado este problema, pero casi ningún 

libro de texto tiene ejercicios específicos de audio para acostumbrar al alumno a resolver 

esta dificultad fónica. Esta es una dificultad a la que pocos profesores atienden y que para 

un alumno de sinohablante, en cuya lengua todos los sonidos son monosílabos sin ningún 

enlace, supone una fuente de problemas en la adquisición fónica y en el proceso 

comunicativo. El alumno debe ejercitarse no sólo en reconocer sino en pronunciar bien la 

cadena hablada para evitar fallos en la comunicación. 

La parte principal de este trabajo es el estudio y análisis de un test de audio y percepción 

de palabras del español a alumnos del Departamento de Español de la Universidad Fujen, 

donde podremos ver cómo se reflejan en la práctica las dificultades que teóricamente 

hemos señalado. El test, aparte de unos datos básicos del alumno, está formado por dos 

partes: la primera es un test de audio sin ver las palabras por escrito, y el alumno tiene que 

distinguir qué palabra oye; y la segunda es un test de audio pero viendo las palabras 

                                                        
4 En la romanización pinyin  usada oficialmente en China para el chino mandarín, se usan las letras 

b, d y g para las consonantes no aspiradas, y las letras p, t y k para las aspiradas.   
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escritas, y el alumno tiene que elegir cuál de las dos palabras escritas oye. El tiempo 

empleado en total  es de quince minutos.  

Dicho test se ha realizado con sesenta alumnos del tercer curso con dos años de estudio del 

español, y sesenta alumnos del cuarto curso con tres años de estudio.  

Con estos elementos en la conclusión podremos hacer algunas apreciaciones de tipo 

pedagógico que pueden ayudar a los profesores y alumnos a mejorar la competencia 

fónica. 

En la bibliografía sólo se mencionan las obras citadas en el trabajo, así como algunas obras 

básicas y fundamentales de  Fonología y Fonética españolas, y otras que están 

directamente relacionadas con el estudio contrastivo o comparado entre el chino y el 

español. 
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2. Antecedentes y estado actual del tema  

En la enseñanza del español como lengua extranjera (ELE) no se suele dar mucha 

importancia a la fonética y a la práctica de la pronunciación, quizás porque se supone que 

no es tan complicada como la de otros idiomas y el alumno la adquirirá con la práctica 

auditiva. Por otro lado, cuando se usa un libro de texto, no se tiene en cuenta la distinta 

procedencia lingüística de los alumnos y sus idiomas maternos. Pero no es lo mismo 

enseñar pronunciación a un italiano que a un inglés o a un taiwanés. Los problemas que 

tiene cada alumno, debido a las interferencias de su lengua materna, son muy distintos y 

en general los profesores nativos no los atienden, por falta de tiempo, o porque no se dan 

cuenta de dicho problema. 

En este trabajo estudiamos los problemas de comprensión auditiva de los alumnos 

taiwaneses al aprender español. En Taiwán hay un problema adicional y es que el español 

no se estudia hasta el bachillerato superior, y esto muy minoritariamente.  

Muchos alumnos taiwaneses cuando llegan a un departamento universitario de español, ya 

han estudiado inglés, y algunos desde la enseñanza primaria. Las interferencias del inglés 

son también importantes, pero aquí al ver los problemas no especificaremos si provienen 

de interferencias del inglés, del chino o de dificultades propias del mismo español. Por 

ejemplo, el idioma chino apenas interfiere en la pronunciación de las vocales españolas, 

por lo que podemos decir que  si hay alumnos que tienen problemas de pronunciación en 

las vocales suele ser por influencia del inglés. 

La fonética española está muy bien estudiada desde el punto de vista de la investigación y 

académico (Navarro Tomás, Quilis, Alarcos Llorach, etc.). También en los últimos años, 

debido al auge de los estudios sobre el ELE, hay ya bastantes trabajos de tipo práctico y 

pedagógico sobre la fonética y pronunciación del español.  

En esta parte no necesitamos sino recoger lo que otros han hecho, ya que apenas hay 

mucho más que investigar.  

Los estudios sobre fonética del chino son muy escasos desde el punto de vista académico y 

de investigación de los propios chinos. Quizás por la fuerza de la escritura china y su 

complejidad, los lingüistas chinos apenas se han preocupado de estudiar aspectos teóricos 

de fonética, gramática, sintaxis, etc. dedicando todo su tiempo al estudio de los caracteres. 

Solo modernamente, con el aumento del número de estudiantes extranjeros de chino, los 

estudios pedagógicos y prácticos son ya muy abundantes.  

No he utilizado ninguna obra en chino, excepto Wang (2001)5, para el tema II I (Marco 

teórico: Estudio contrastivo del sistema fonológico y fonético del español y del chino 

mandarín).  

Los estudios contrastivos de la fonética del chino con otros idiomas son abundantes en 

aquellos países en que el chino se estudia en las universidades, y menos abundantes en los 

países donde el chino es un idioma poco estudiado. Por eso, en España apenas hay estudios 

contrastivos de la fonética del chino y el español, aunque con el auge del estudio de la 

lengua china actualmente, irán apareciendo más  estudios contrastivos en todos los campos 

                                                        
5 Para el estudio de la fonología del chino hemos usado el artículo de Carlos Wang, publicado en la 

revista Encuentros en Catay (2001), pp.70-211, resumiendo y simplificando el texto original. 
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del idioma. Para encontrar este tipo de estudios hay que ir a Taiwán y China, donde el 

estudio del español, sin ser tan mayoritario como el del inglés o japonés, tiene cierta 

relevancia en las universidades.  

En la bibliografía citamos algunas tesis de máster presentadas en Taiwán sobre el tema, 

pero bastante básicas y enfocadas más bien a la pedagogía del español. Entre las escasas 

tesis doctorales, merece la pena mencionar la de Rosa Ortí Mateu (1990) sobre temas 

fonológicos antes no estudiados. 

En congresos y simposios se han presentado bastantes ponencias sobre este tema, que están 

publicadas en las correspondientes actas. Para una lista bastante completa, de este y otros 

temas de la enseñanza del ELE, puede consultarse la base de datos bibliográficos de 

SinoELE (www.sinoele.org), revista especializada en el español para sinohablantes, y 

editada en Taiwán. Una de las primeras ponencias sobre este tema fue la de José Ramón 

Álvarez en el I Congreso de la Asociación de Hispanistas de Asia, (véase bibliografía) en 

que no solo trata de las dificultades de los chinos en la pronunciación sino también otros 

aspectos de la lengua. Este mismo autor escribió en 1978 un pequeño manual de 

pronunciación del español para estudiantes chinos, que aún se usa en varias universidades 

de Taiwán, y al que han seguido otros de diversos autores chinos profesores de español. 

Poco a poco, muchos profesores se están dando cuenta de que la competencia fónica es 

importante y este punto de la enseñanza de la pronunciación en las clases de ELE está 

adquiriendo importancia. Basta buscar en internet para ver que los estudios sobre este 

tema cada vez son más numerosos, sobre todo los de cariz práctico y pedagógico y con 

interesantes de actividades para el aula. 

Nuestro trabajo no pretende ser original, sino centrar el tema y señalar algunos de los 

problemas que hay que tener muy en cuenta cuando se enseña español a alumnos chinos, 

lo cual supone un uso cuidadoso de los libros de texto, para añadir o cambiar el contenido. 

La mayoría de los libros de ELE que se usan en Taiwán están publicados en España, y los 

autores de dichos libros piensan en general en alumnos europeos. Los problemas que un 

alumno taiwanés tiene en la pronunciación, y en otros aspectos, como la conjugación 

verbal, lógicamente están fuera de la consideración de estos libros.  

Aquí señalamos estos problemas para que el profesor y el alumno en Taiwán los adviertan, 

dado que a menudo los libros de ELE que hay en el mercado, o que se usan en la clase, no 

los muestran ni ofrecen ejercicios donde se explicitan.   

  

http://www.sinoele.org/
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II.  Metodología y plan de trabajo  

 

Este trabajo consta de cuatro partes bien diferenciadas, con una Conclusión y varios 

Anexos. 

En la Introducción presentamos la problemática actual de la pronunciación del español y 

la importancia que va teniendo en los estudios de ELE, al considerar  aspectos que antes no 

se estudiaban ni se consideraban dentro del aprendizaje-enseñanza de la pronunciación. 

Relacionado con nuestro trabajo es importante considerar que una buena pronunciación 

no solo abarca la emisión sino también la recepción de los sonidos. Nosotros nos fijaremos 

más en la parte de la recepción estudiando algunos sonidos que son problemáticos para los 

alumnos sinohablantes.  

En un segundo apartado de la Introducción (I) se señala  lo que en este aspecto de la 

pronunciación del español para alumnos sinohablantes se ha investigado, sobre todo en 

Taiwán. Cada día hay más estudios sobre el tema no solo por el aumento de estudiantes 

chinos  de español, sino por el interés creciente de los hispanohablantes en el estudio de la 

lengua china. 

En esta segunda parte (II) presentamos el plan de trabajo y la metodología que seguimos 

para nuestro estudio.  

En la tercera parte (III) presentamos el marco teórico del estudio contrastivo de la fonética 

china y la española. Este estudio teórico nos dará los elementos de selección de los 

problemas más significativos que luego usaremos en el test de audición. 

Viene luego el análisis y estudio de los resultados del test (IV) y las conclusiones finales 

(V). 

Hay cuatro Anexos: el test en blanco, la transcripción del audio, la plantilla con los 

resultados del test y el test de los alumnos. 

El objetivo principal de este trabajo es sencillo. No se trata de un estudio completo de 

errores de pronunciación, sino de una selección de errores de percepción auditiva de los 

alumnos chinos, que luego influyen claramente en la correcta pronunciación. Algunos de 

los errores de pronunciación son debidos a una defectuosa realización fonética, por mala 

posición de la lengua o defectuosa salida del aire por la cavidad bucal. Pero otros son 

debidos a que el alumno no percibe bien el sonido y no lo distingue de otro u otros 

parecidos. Si un sonido no se percibe bien, es imposible que se pronuncie bien, ya que el 

alumno no tiene ninguna seguridad de que está emitiendo tal sonido correctamente. En 

este trabajo nos fijaremos más en este segundo tipo de sonidos, reduciéndolos a ocho 

grupos, ordenados en pares opuestos. 

En la enseñanza del español a sinohablantes vemos que hay sonidos de nuestro idioma que 

son difíciles de distinguir para el alumno chino, y consiguientemente también de 

pronunciar. Según esa experiencia hemos seleccionado los sonidos que creemos presentan 

cierta dificultad, y por medio de un test de audición intentamos ver qué nivel real de error 

tiene cada elemento elegido, y si realmente la primera impresión que recibe el profesor en 

el aula se corrobora con un análisis más objetivo después de estudiar los datos del test. 
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La elección de los elementos del test está basada en la experiencia en el aula y en el 

resultado de un análisis contrastivo de la fonética china y la española, que realizamos en el 

apartado siguiente de este trabajo (III). Es decir, nuestro método es por una parte práctico 

y experimental, en el sentido de que estudiamos aquellos sonidos que en el aula aparecen 

como problemáticos; y por otra parte teórico y contrastivo, en el sentido de que la 

elección de los elementos del test de audio son los que el contraste entre la fonética china 

y la española nos muestran como más significativos, ya porque no existe la equivalencia de 

algún sonido español en el sistema fonético chino, por ejemplo el sonido [r], o porque hay 

algún elemento fónico que causa confusión al distinguir algunos sonidos, como por 

ejemplo la distinción de sonidos sordos y sonoros del español. 

El original con los audios utilizados en la presente memoria de máster forma parte del 

material para la obtención de datos empleado por el grupo de investigación internacional 

Fono.ele (www3.uah.es/fonoele), en el marco del proyecto Adquisición y aprendizaje del 
componente fónico del español como lengua extranjera/segunda lengua, subvencionado 

por el antiguo Ministerio de Ciencia e Innovación de España (Ref. FFI2010-21034). El 

investigador principal de este proyecto, con plazo de ejecución del 01/01/2011 al 

31/12/2013, es la Dra. M.ª Ángeles Álvarez Martínez, adscrita al Departamento de 

Filología de la Universidad de Alcalá. 

Este material también ha sido empleado para la obtención de datos del proyecto de 

colaboración internacional Adquisición y aprendizaje del componente fónico del español 
como lengua extranjera/segunda lengua en Taiwán, subvencionado por el Consejo 

Nacional de Ciencia de Taiwán (Ref. 100-2410-H-032-064, 101-2410-H-032-064 y 102-

2410-H-032-064) durante los últimos tres cursos académicos (2011-12, 2012-13 y 2013-

14). El investigador principal de este proyecto es el  Dr. José Miguel Blanco Pena, profesor 

titular del Departamento de Español de la Universidad de Tamkang (Taiwán) y miembro 

del grupo de investigación  Fono.ele. 

El diseño del test de percepción (audición) específico para los hablantes de chino 

(taiwaneses), corrió a cargo del Dr. Blanco Pena. Así, fue este profesor quien seleccionó los 

fenómenos que habrían de ser analizados, teniendo en cuenta los dos elementos 

mencionados anteriormente, de experiencia en el aula y fonética contrastiva del chino y 

del español, y quien preparó el test por escrito, tanto el material que se habría de grabar 

como de las hojas de respuesta para los alumnos. Posteriormente este material en papel fue 

enviado a Madrid (Universidad de Alcalá) para ser grabado en un estudio de grabación por 

profesionales. 

El test original es muy amplio, y consta de varias partes, que incluyen no sólo los pares de 

sonidos que usamos nosotros, sino otros ejercicios de acentuación, entonación, enlace, y 

modalidades del español de España e Hispanoamérica. Se trata de una investigación que 

abarca todos los aspectos de la pronunciación, que se ha ido haciendo a lo largo de tres 

años, mientras que nuestro trabajo se centra sólo en un aspecto de toda la amplia gama del 

estudio de la pronunciación. En el Anexo 1 se puede consultar el test propuesto a nuestros 

alumnos. 

El uso de este material cuenta con la aprobación del Dr. Blanco Pena, y es una primera 

fase de todo el proyecto que él está realizando con alumnos del Departamento de Español 

de la Universidad  de Tamkang. Nosotros lo hemos usado para alumnos de la Universidad 
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Fujen, también radicada en Taipéi. Estas universidades son dos de las cuatro que en 

Taiwán cuentan con departamento de español.  

El grupo de alumnos que ha realizado este test consta de 65 estudiantes del Departamento 

de Español de Fujen del tercer año de carrera, y otros 42 de cuarto año. Los primeros 

llevan más de dos años de estudio de español, y los de cuarto llevan ya más de tres años. 

Como vamos a ver en los resultados, la diferencia entre ambos grupos no es muy 

significativa, aunque lógicamente los de cuarto año deberían tener menos errores que los 

de tercero. Comentaremos este problema al exponer los resultados. 

El test consta de dos audiciones. Las dos audiciones se centran en los mismos sonidos, que 

son los que un sinohablante encuentra problemáticos y de difícil distinción. Como hemos 

visto en el estudio contrastivo de la fonética china y española, hay sonidos en español que 

no existen en chino y estos lógicamente serán lo que creen problemas al alumno 

sinohablante.  

La diferencia en las dos partes del audio está en que en la primera parte de la audición el 

alumno tiene escritas las palabras y debe elegir la que oye, mientras que en la segunda 

parte solamente oye la palabra y tiene que indicar a qué sonido pertenece. Por ejemplo, en 

el primer grupo se trata de diferenciar entre s/z. En la primera parte en el audio se oye as, 

y el alumno ve escrito as/haz. Debe señalar cuál de las dos palabras ha oído. En la segunda 

parte, en la misma distinción de s/z, en el audio se oye alzar, y el alumno tiene que señalar 

si pertenece al sonido [s] o al sonido [q]. 

Esto puede parecer que en realidad es una repetición y que sobraría una de las partes, ya 

que se trata del mismo sonido en ambas audiciones, aunque con ejemplos distintos. Pero 

cuando se trata de alumnos cuya lengua materna es el chino hay que contar con una 

característica que no se da en otras lenguas y es la gran memoria visual que tienen los 

chinos. El idioma chino no tiene alfabeto, y ya desde pequeños los chinos tienen que 

retener en la memoria todos los sinogramas que van viendo y aprendiendo. Si tenemos en 

cuenta que un universitario chino normal conoce y puede leer entre 4 y 5 mil sinogramas, 

la capacidad memorística que desarrolla es mucho mayor que las personas de otros 

idiomas. Especialmente la memoria visual. Se suele decir que el cerebro de un chino es 

como una cámara fotográfica, que cuando ve un sinograma lo fotografía y lo guarda en su 

cerebro. Muchos chinos reconocen sinogramas de los que no recuerdan su pronunciación, 

pero saben lo que significa porque es una imagen visual grabada en su cerebro. 

Según esto la primera parte puede ser más fácil para el alumno porque se apoya en la vista 

y el oído a la vez, mientras que en la segunda sólo le vale el oído. Todos los que han 

enseñado español a alumnos chinos saben que apenas comenten errores de ortografía 

cuando escriben, pero que comenten muchos errores cuando se les hace un dictado. En el 

primer caso, usan su fuerte memoria visual  y escriben correctamente las palabras que 

ellos eligen. En el segundo caso, al no tener la ayuda visual, cometen muchos más errores 

de ortografía, que en realidad son errores de percepción de los sonidos españoles. 

La transcripción de los resultados del test la hemos hecho sencillamente en una hoja de 

Excel que luego nos da los resultados de conjunto automáticamente. Dado que solo nos 

interesa comprobar el nivel de error de percepción en sonidos que ya sabemos son 

problemáticos, no hemos usado ningún sistema especial de estadística y computación, y los 

resultados finales nos bastan para confirmar más objetiva y científicamente nuestra 
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experiencia en el aula. Nos interesa ver, en primer lugar, qué porcentaje de error existe en 

cada grupo de sonidos y cuáles son los pares más problemáticos; en segundo lugar, si hay 

mucha diferencia entre los alumnos de tercero y cuarto y qué razones pueden existir para 

explicar esa mayor o menor diferencia; y, en tercer lugar, casos especiales que no eran 

evidentes en la experiencia subjetiva del aula y que deberían tenerse más en cuenta en la 

enseñanza. 
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III.  Marco teórico:  

Estudio contrastivo del sistema fonológico y fonético 

del español y del chino mandarín 

En este apartado haremos un estudio contrastivo de los sistemas fonológico y fonético del 

chino mandarín y del español. El objetivo es poder saber el porqué de algunas confusiones 

de percepción auditiva y pronunciación del alumno chino que estudia español.  

Como el sistema español es bien conocido, no hace falta repetirlo aquí. Sin embargo, el 

sistema fonológico y fonético del chino mandarín es poco conocido para los 

hispanohablantes. Por eso, antes de hacer el estudio contrastivo de ambos sistemas, 

presentamos aquí el alfabeto fonético chino y el sistema fonológico del chino mandarín. 

 

ñAlfabeto fonético chinoò y las correspondencias con el ñalfabeto fon®tico 

internacionalò expresadas con corchetes ñ[ ]ò6. 

Ђ[p],  Ѓ[p´], Є[m],  Ѕ[f],  І[t], Ї[t´],  Ј[n],  Љ[l], 

Њ[k], Ћ[k´], Ќ[x], Ѝ[tÇ], Ў[tÇ´],Џ [Ç], А[tĸ],Б[tĸË], 

В[ĸ], Г[Z], Д[ts], Е[ts´], Ж[s], Ф[i],  Х[u], Ц[y], 

З[a], И[o], Й[Ȃ], К[e],  Л[ai],М[ei], Н[au], О[ou], 

П[an],Р[µn], С[ah],Т[µh] ,У[µ́]. 

 

 

 Sistema fonológico del chino mandarín_      

 

VOCALES  El sistema vocálico se divide del siguiente modo: 

1) Vocales sencillas ʟen posición anterior, central y posterior. 

ϒ [ i ]  vocal sencilla anterior. 

ϓ [ w ] vocal sencilla posterior. 

ϔ [ y ] vocal sencilla anterior. 

τ [ a ] vocal sencilla posterior. 

υ [ o ] vocal sencilla posterior. 

                                                        
6 Usamos el alfabeto zhuyin fuhao ᾃ más conocido en Taiwán y en corchetes el AFI porque 

así se distinguen claramente. Si usaramos el pinyin ┴ , más conocido fuera de Taiwán, se 

podría  confundir en muchos sonidos con el AFI. Para el AFI existen diferentes sistemas propuestos 

por Mateos, F. (1977), Chao (1994), Marco (1998) y Zhang (1998) al abordar los alfabetos fonéticos 

chinos. Aquí adoptamos el sistema ofrecido por Zhang (1998). 
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φ [Ȃ]  vocal sencilla posterior. 

χ [ e ] vocal sencilla anterior. 

 

2) Diptongos  

ψ[ ai ] Está compuesto por laτ[a] y laϒ[i ]. 

ω[ ei ] Está compuesto por laχ[e] y laϒ[i].  

ϊ[ au ]Está compuesto por laτ[a] y laϓ[w].  

ϋ[ ou ]Está compuesto por laυ[o] y laϓ[w].  

 

 3) Vocales nasales 

Las únicas finales consonánticas del chino mandarín son [-n] y [-ƪ]. Las vocales nasales 

son aquéllas vocales sencillas seguidas de estas dos finales consonánticas. El AFN conoce 

cuatro vocales nasales: 

ό [ an ] Vocal sencilla anterior, es la vocalτ[a] acompañada con el fonema nasal 

alveolar sonoroε[-n] con el que forma un solo signo en el AFN.  

ύ [ µn ] Vocal sencilla central, es la vocalφ[Ȃ] acompa¶ada con el fonema nasal 

alveolar sonoroε[-n] con el que forma un solo signo en el AFN. 

ώ [ aƪ ] Vocal sencilla posterior, es la vocalτ[a] acompañada con el fonema nasal 

linguovelar [-ƪ] con el que forma un solo signo en el AFN.  

ϐ [ µƪ ] Vocal sencilla posterior, es la vocalφ[Ȃ] acompa¶ada con el fonema nasal 

linguovelar [-ƪ] con el que forma un solo signo en el AFN.  

 

4) Vocal retrofleja   

ϑ [ µ ]  Vocal central, lengua retroflexa. 

El sistema fonológico del chino se divide en dos partes: la inicial (consonante) y la final 

(vocal). Las consonantes trabadas como bla, flan, pre, tre, etc., que abundan en español, no 

existen en el chino. Tampoco existen consonantes finales de sílaba excepto las nasales [-ƪ] 

y [-n] (ό[an], ύ[µn], ώ[aƪ], ϐ[µƪ]). Todos los signos voc§licos mencionados m§s arriba 

(AFN) son juzgados como elementos finales de los morfemas monosilábicos chinos. 

 

CONSONANTES_  

 

Oclusivas  Son consonantes explosivas. Se producen por una interrupción momentánea en 

la salida del aire, motivada por el cerramiento completo del canal respiratorio. 

Fonológicamente, el chino mandarín conoce seis fonemas oclusivos, y todos son sordos: 

1) Bilabial sordo no aspirado . ... ... ... ... ... ... ί / p / 
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2) Bilabial sordo aspirado... ... ... ... ... ... ... ... ΰ / p´/  

3) Alveolo-dental sordo no aspirado . ... ... .... γ / t / 

4) Alveolo-dental sordo aspirado ... ... ... ... ... δ / t´/  

5) Velar sordo no aspirado... ... ... ... ... ... ... .. η / k / 

6) Velar sordo aspirado... .. ... ... ... ... ... ... .... θ / k´/  

 

La distinción entre los fonemas ί /p/ y ΰ /p´/ (también γ /t/ y δ /t´/, η /k/ y θ /k´/) 

constituyen una oposición relevante, porque cada uno es capaz de alterar la significación 

de los mensajes. 

 

Fricativas  Producidas por la fricción del aire al pasar por el canal bucal sin que se llegue 

nunca al cierre completo de los órganos articulatorios. A diferencia de las consonantes 

oclusivas, que son momentáneas, las fricativas son continuas respecto a la corriente del 

aire. Fonológicamente, el chino mandarín conoce seis fonemas fricativos:  

7) Labiodental sordo ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... β / f / 

8) Dental sordo ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... σ / s / 

9) Pre-palatal retroflexo sonoro ... ... ... ... ... ... ..... π / z / 

10) Pre-palatal retroflexo sordo ... ... ... ... ... ... ... . ο / ĸ / 

11) Pre-palatal sordo .. .... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .. μ / Ç / 

12) Velar sordo... ... ... .... ... ... .... ... ... ... ... ... ... . ι / x / 

 

Africadas  Son sonidos de combinación de una oclusión con una fricción en el mismo 

lugar de articulación. Fonológicamente, el chino mandarín conoce seis fonemas africados:  

13) Pre-palatal sordo no aspirado .. ... ... ... ... κ / tç / 

14) Pre-palatal sordo aspirado .. ... ... ... ... ... ..λ / tÇ´/  

15) Pre-palatal retroflexo sordo no aspirado ... ν / tĸ/ 

16) Pre-palatal retroflexo sordo aspirado... ... ...ξ / tĸË/ 

17) Dental no retroflexo sordo no aspirado ... .. ρ / ts / 

18) Dental no retroflexo sordo aspirado... ... ... ..ς / ts´/  

 

Laterales  Son sonidos articulados en cuya pronunciación la lengua impide al aire espirado 

su salida normal por el centro de la boca, dejándole paso por uno o los dos lados. Las 

cuerdas vocales siempre vibran al articular estos sonidos. Sólo hay uno: 

19) Alveolar-dental sonoro ... ... ... ... ......... .... ζ / l / 
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Nasales  Son sonidos en cuya pronunciación el aire espirado pasa total o parcialmente por 

las fosas nasales. El chino mandarín conoce dos fonemas nasales: 

20) Bilabial sonoro ... ... ... ... ... ... ... ...... .... .. α / m / 

21) Alveolar-dental sonoro ... ... .. ... ... ...... ... ε / n / 

 

Retroflejas  Son sonidos en cuya pronunciación el dorso de la lengua se levanta y toma 

contacto con el paladar duro anterior, el aire pasa por los lados caídos de la lengua. El 

chino mandarín conoce cuatro fonemas retroflejos: ν/tĸ/, ξ/tĸË/, ο/ĸ/, π/Z/. 

Una vez conocidos el sistema fonológico y fonético del  chino, pasamos ahora a  un estudio 

contrastivo del español y del chino para saber dónde están los problemas y los principales 

errores de los alumnos taiwaneses en la percepción y emisión de los sonidos del español. 

 

 

Estudio contrastivo  

 

VOCALES  Tanto el español como el chino conocen estos cinco fonemas vocálicos / a /, / 

e /, / o /, / i / y / u / (τ/a/, χ/e/, υ/o/, ϒ/i/ y ϓ/w/). El chino mandarín posee todos los 

fonemas vocálicos del español y algunos más (véase 3.1.). 

Desde el punto de vista fonológico, las vocales son capaces de formar núcleo silábico.   

Desde el punto de vista fonético, estas cinco vocales de ambas lenguas poseen las mismas 

características en su modo de articulación: alta, media o baja; su punto de articulación: 

anterior, central o posterior; su acción en velo del paladar y su acción en las cuerdas 

vocales. 

Las vocales chinasϔ[y], φ[Ȃ] yϑ[er] son sonidos que no existen en el español. Las 

vocalesό[an], ύ[n], ώ[aƪ] y ϐ[ƪ] son juzgadas como elementos finales de los morfemas 

monosilábicos chinos. El AFN conoce cuatro diptongos: ψ[ai ], ω[ei], ϊ[au] y ϋ[ou].y 

sus combinaciones: [ -ia ], [ -ie ], [ -in ], [ -iau ], [ -iou ], [ -ian ], [ -ing ], [ -iang ], [ -ua ], [ 

-uo ], [ -uei ], [ -uan ], [ -uen ], [ -ong ], [ -uai ], [ -uei ], [ -uang ], [ -iue ], [ -iuan ], [ -iun ], 

[ -iong ]. 

El sistema vocálico del chino es más complicado que el del español, aunque sigue siendo 

bastante simple comparado con otros idiomas como el inglés. En general, las interferencias 

de las vocales del chino en el español son mínimas, y no crea grandes problemas de 

pronunciación ni a los chinos que estudian español, ni a los españoles que estudian chino. 

 

CONSONANTES    

 Presentamos el cuadro de fonemas del español y del chino según el modo y el 

punto de articulación 
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Punto 

de 

articulación 

Modo de articulación 

oclusiva africada fricativa nasal lateral  vibrante 

No 

aspi 

-rada 

Aspi- 

rada 

No 

aspirada 

Aspirada 

Bilabial Sorda ί p ΰ       

Sonora b     α m   

Labio- 

dental 

Sorda     β f    

Sonora         

Alveolo- 

dental 

Sorda γ δ       

Sonora      ε ζ  

Inter- 

dental 

Sorda     q    

Sonora         

Alveolar Sorda     s    

Sonora      n l r  rr  

Velar Sorda η k θ   ι x    

Sonora g        

Dental Sorda t  ρ ς σ    

Sonora d        

Palatal Sorda   c      

Sonora     Ơ ñ Ȉ  

Pre- 

palatal 

Sorda   κ λ μ    

Sonora         

l Retro- 

flexas 

Sord

a 

 ν ξ ο    

Sono

- 

ra 

   π    

 

Nuestro estudio contrastivo se limita a los 22 fonemas consonánticos chinos (AFN) y a los 

19 españoles, y excluimos los alófonos. 
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Oclusivos  Fonológicamente, el chino mandarín conoce seis fonemas oclusivos, y todos 

son sordos; el español conoce también seis. De acuerdo con el punto de articulación, se 

pueden dividir en tres grupos: 

 

¶ Grupo 1: ί/ p / bilabial, oclusivo, sordo, no aspirado 

ΰ/ p´/ bilabial, oclusivo, sordo, aspirado. No existe en español este sonido. 

/ p / bilabial, oclusivo, sordo 

/ b / bilabial, oclusivo, sonoro 

 

Fonéticamente, estos dos sonidos consonánticos chinosί[p] y ΰ[p´] son sordos, el 

primero pronunciado como [p] en Pepe, y el segundo pronunciado con una fuerte 

explosión como [p] inicial en inglés.  

Un nativo chino, que distingue entre un fonema no aspiradoί/p/ y otro aspiradoΰ/p´/, 

los cuales para el español son variantes del mismo fonema, puede percibir la desigualdad 

entre las dos pronunciacionesЛ[pu] y [p´u], porque para su conciencia lingüística 

existe una diferencia fonológica, no fonética entreί/p/ yΰ/p´/.  

Lo mismo explica por qué un nativo español puede discernir el sonido sordo [p] del sonoro 

[b], porque para su conciencia lingüística existe una diferencia fonológica, no fonética, por 

lo cual distingue entre /p/ y /b/; sin embargo, para el chino son dos realizaciones del 

fonema /p/.  

Cuando un hablante chino pronuncia el sonido consonántico español [p], primero debe 

cerrar los labios momentáneamente, y las cuerdas vocales no vibran durante su 

articulación. Al abrir la boca únicamente sale el aire de la cavidad bucal. Y para producir 

el sonido consonántico español [b] es necesario que vibren las cuerdas vocales antes de la 

pronunciación. 

 

¶ Grupo 2: γ/ t / alveolo-dental, oclusivo, sordo, no aspirado 

δ/ t´/ alveolo-dental, oclusivo, sordo, aspirado... ... No existe en español este 

sonido. 

/ t / dental, oclusivo, sordo 

/ d / dental, oclusivo, sonoro  

 

Fonéticamente, los dos sonidos consonánticosγ [t] y δ [t´] son sordos, el primero 

pronunciado como [t] en Tito, y el segundo pronunciado fuertemente como [t] inicial en 

inglés. Cuando γ[t] es seguido de una vocal como [i] o [a], se convierte en sonoro. Este 

cambio fonético no es pertinente para un nativo chino, porque para su conciencia 

lingüística no hay una diferencia fonológica entre el fonema sordo /t/ y el sonoro /d/, por 

lo cual son dos realizaciones fonéticas del mismo sonido [t]. 
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Lo mismo explica la razón de que un nativo español puede distinguir entre el sonido 

consonántico sordo [t] y el sonoro [d], y no puede diferenciar entreγ[t] no aspirado y 

otro δ[t´] aspirado, precisamente porque para su conciencia lingüística no existe una 

desigualdad fonológica entre el fonema aspiradoδ/t´/ y el no aspiradoγ/t/. 

Cuando un hablante chino pronuncia la consonante española [d], tiene que introducir la 

lengua entre los incisivos superiores e inferiores y hacer entrar en vibración las cuerdas 

vocales; respecto a la [t], deja la punta de la lengua apoyada detrás del diente superior y 

pronuncia con fuerza. 

Aunque Zhang (1998) cree que γ/t/ y δ/t´/ son dos fonemas alveolo-dentales, otros 

como Mateos (1977) opinan que son dentales como los españoles. Chao (1994) 

simplemente los describe como dos fonemas  ápicolinguales. 

 

¶ Grupo 3: η / k / velar, oclusivo, sordo, no aspirado 

θ / k´/ velar, oclusivo, sordo, aspirado ... ... .. No existe en español este sonido. 

/ k / velar, oclusivo, sordo  

/ g / velar, oclusivo, sonoro  

 

Fonéticamente, los sonidos consonánticos η [k] y θ [k´] son sordos, el primero 

pronunciado como [k] en coco, y el segundo pronunciado fuertemente como  [k] en 

inglés. Cuandoη[k] va seguido de una vocal como [ei] o [e], se convierte en sonoro. Este 

cambio fonético de nuevo no es pertinente para un nativo chino, porque para su 

conciencia lingüística no hay una diferencia fonológica entre el fonema sordo /k/ y el 

sonoro /g/, por lo cual son dos realizaciones fonéticas del mismo sonido [k]. 

Por esa misma razón, un nativo español sabe distinguir entre el sonido sordo [k] y el 

sonoro [g], y no sabe diferenciar entreη[k] no aspirado y θ[k´] aspirado, precisamente 

porque para su conciencia lingüística no existe una desigualdad fonológica entre ambos 

fonemas. 

Cuando un hablante chino pronuncia la consonante española [g], debe hacer entrar en 

vibración las cuerdas vocales antes de la pronunciación. Respecto a la pronunciación de la 

consonante sorda θ[k´], un hablante español debe mantener la glotis en posición abierta 

durante toda la emisión. Al abrir la boca, produce una fuerte aspiración porque el aire no 

sólo sale de la cavidad bucal, sino también de los pulmones. 

 

Fricativos  Fonológicamente, el chino mandarín conoce seis fonemas fricativos; el español 

conoce cinco: 

1) El fonema chino labiodental sordoβ  /f/ y el español /f/ fonéticamente se 

transcriben por el mismo sonido [f]. Ambos coinciden en su realización física. 

2) Dental sordoσ / s /  

Alveolar sordo / s / 
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El fonemaσ /s/ y el español /s/ se transcriben por el mismo sonido [s]. Su 

realización física es diferente. En la articulación del sonido consonántico chinoσ

[s], el ápice de la lengua se acerca a los dientes superiores, mientras que en la del 

español [s], la punta de la lengua se aproxima a los alvéolos. 

3) Interdental sordo / q / ... ... ... No existe en chino este sonido. 

4) El fonema espa¶ol palatal sonoro /Ơ/ se representa fon®ticamente por [Ơ], es 

parecido al chino pre-palatal sordo no aspiradoκ[tÇ] en su articulación, pero éste 

tiene una pronunciación más apicopalatal que aquél. 

5) Pre-palatal retroflexo sonoroπ/z /7 ... ... ...  No existe en español. 

3. Pre-palatal retroflexa sordoο/ĸ/ .. .. No existe en español  

4. Pre-palatal sordoμ/Ç/ ... ... ... ... . ... No existe en español   

6) El fonema chino velar sordoι/x/ y el español /x/ se representan por el mismo 

sonido [x]. En su realización física, el sonido chino no es tan fuerte como el 

español jamón, ni tan suave como la [h] aspirada inglesa. 

 

 Africados   Fonológicamente, el chino mandarín conoce seis fonemas africados:  

1) Pre-palatal retroflexa sordo no aspiradoν/tĸ/.... No existe en espa¶ol este sonido. 

Pre-palatal retroflexa sordo aspiradoξ/tĸË/........ No existe en espa¶ol este sonido. 

Dental no retroflexa sordo no aspiradoρ/ts/....... No existe en español este sonido. 

Dental no retroflexa sordo aspiradoς/ts´/.......... No existe en español este sonido. 

2) El fonema chino pre-palatal sordo aspiradoλ/tÇ´/ fonéticamente se transcribe 

por el sonido [tÇ´]. Es similar al español palatal sordo [c], pero el primero tiene 

una pronunciación más apicopalatal que el segundo. 

3) El fonema chino pre-palatal sordo no aspiradoκ/tÇ/ se representa fonéticamente 

por [tÇ]. Es parecido al espa¶ol palatal sonoro [Ơ] en su articulaci·n, peroκ[tÇ] 

tiene una pronunciación más apicopalatal que el español.  

 

Laterales  El chino mandarín sólo tiene un fonema lateral; el español conoce dos: 

1) El sonido [l] es una manifestación del fonema chino alveolo-dental sonoroζ/l/.  

ζ[l] coincide con el español [l] en su realización física. 

2) El fonema espa¶ol palatal sonoro /Ȉ/ se representa fon®ticamente por el signo [Ȉ]. 

No existe este sonido en el chino. El fonema español lateral /Ȉ/ ha desaparecido en 

muchas zonas de habla española. Este fenómeno se conoce con el nombre de 

yeísmo (Quilis A. & Fernández J. 1999: 123) 

 

 

 

                                                        
7 Un chino confunde los fonemas españoles /r/ y /l/ porque para su conciencia lingüística no existe 

la diferencia fonológica entre estos dos fonemas, los cuales son variantes del mismo fonema / l /. Sin 

embargo, sabe distinguir el fonema vibrante /r/, dado que no existe en la fonología ni en la fonética 

del chino. 
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Nasales   El chino mandarín conoce dos fonemas nasales: 

1) El fonema chino bilabial sonoroα/m/ y el español /m/ se transcriben por el 

mismo signo [m]. Ambos sonidos coinciden en su realización física. 

2) El fonema chino alveolar-dental sonoroε  /n/ coincide y el español /n/ se 

representan por el mismo sonido [n]. Ambos sonidos coinciden en su realización 

física. 

El sonido [n] es una manifestación del fonema español palatal sonoro /n/, 

ortográficamente responde a la grafía ñ. Su pronunciación más similar a la del chino 

mandarín es [énie], pero esta [n] es un alveolar-dental a diferencia de la [n] española 

palatal. 

 

 Vibrantes_   

1) Vibrante simple /r/ ... .... ... No existe en chino este sonido. 

2) Vibrante múltiple /r/ ... .... ... No existe en chino este sonido. 

 

Retroflexos   El chino mandarín conoce cuatro fonemas retroflejos:  

ν/tĸ/, ξ/tĸË/, ο/ĸ/, π/Z/. Fonéticamente, no existen estos cuatro sonidos en español. 

Según la opinión de Mateos F. (1977: XVII), estos fonemasν/tĸ/, ξ/tĸË/, ο/ĸ/, π/Z/, ρ

/ts/, ς/ts´/ y σ/ s / son alvéolo-palatales. Pero, más bien creemos que ν/tĸ/, ξ/tĸË/, ο/ĸ/, 

π/Z/ son pre-palatales, o palatales, mientras queρ/ts/, ς/ts´/ y σ/ s / son dentales sin 

que la punta de la lengua entre en contacto con el alvéolo. Sin embargo, los chinos en 

Taiwán no distinguen mucho los pre-palatalesν/tĸ/, ξ/tĸË/, ο/ĸ/ de los dentalesρ/ts/, 

ς/ts´/ y σ/ s /, y los realizan con una articulación intermedia, es decir, pronuncian todos 

como alvéolo-palatales. 

Según este  rápido análisis contrastivo entre la fonética china y la española podemos ver 

que los sonidos españoles que presentan mayor dificultad para los chinos son  los 

vibrantes, los sonoros y su distinción de los sordos, el fonema lateral [l] y su diferencia con 

el vibrante [r], y el interdental [q]. Esto nos ayudará a diseñar el test de audición y 

comprobar cuál es el nivel real de dificultad. 
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Apéndices a III. Marco teórico 
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II.CUADRO COMPARATIVO DEL ESPAÑOL Y EL CHINO 

CONSONANTES INICIALES 

Consonantes PINTIN WADE-GILES ZHUYIN   ZIMU  
SINOGRAMA 

 

SONIDO ESPAÑOL 

(Aproximado) 

*(inglés) 

1 Labial         b     p        Х      (bƃ) pipa,popa     

2              p     pô   Ц      (pà) *pip  

3               m     m   Ч     (mŁ) memo,mima 

4 Labiodental              f     f   Ш      (fŁ) fama,fofo, 

5  Dental       d     t   Щ      (dà) taco,tu,ti 

6               t            tô     Ъ      (tƃ) * team 

7 Alveolar      n     n     Ы      (nà)    nana,nene, 

8               l          l      Љ      (lƃ) lama,Lola 

9  Velar            g               k   Э        (gƃ) caco,aunque, 

10              k     kô   Ю      (kŁ) * key 

11              h     h   Я      (hƃ) ºJ extremeña 

12 Palatal      j     ch   а      (jƛ) chico 

13              q     chô   б      (qƛ) * cheek 

14              x     hs   в      (xƛ) º X  

astur- gallega 

15 Retrofleja     zh     ch   г     (zhƛ) 

    (zhà) 

ºmuchacho 

16              ch        chô   д     (chƛ) 

    (chá) 

* church 

17              sh        sh   е      (shí) 

    (shƃ) 

* shall 

18              r     j   ж      (rì) 

     (rù) 

ºloro (Fr. je) 

19 Sibilante       z     tz/ts   з      (zì) 

    (zŁo) 

º z vasca 

20              c     tzô/tsô   и      (cì) 

     (cƃ) 

ºIt.pazzo 

21              s     s   й      (sƛ) 

     (sƃ) 

suyo,sal 

22 Semivocal        y     y   ч      (yƛ) 

     (yá) 

y, hielo 

23             w      w   ш     (wƺ) 

    (wƮ) 

humo 

© J. R. Álvarez 

Observaciones:              

1. Las iniciales 1 a 14 no pueden estar solas. 

2. Las iniciales 15 a 21 pueden estar solas. Pinyin= añaden una i muda (zhi,chi,shi,ri,zi,ci,si) 

3. Las iniciales 12,13 y 14 solo admiten las vocales i / ü , y sus diptongos 

4. Las iniciales 15 a 21 no admiten las vocales i / ü, ni sus diptongos 

5. La diéresis en la ü sólo se usa con las consonantes n / l , porque aceptan nu/nü, lu/lü, pero con  

las iniciales 12,13 y14, como sólo admiten ü,(nunca u), la ü se transcribe sin diéresis.  

6. Con las iniciales 1 a 4 los sonidos bo, po, mo, fo , suelen sonar como buo, puo, muo, fuo. 

7. Las semivocales y / w son siempre iniciales. Si son vocales serán  i / u 
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